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YK 811.111°'373 M. B. sIxoBeHKo — BUKJIa1a4 KaQeapH MPaKTHKH Ta
(hOHETUKU aHTJIIChKOT MOBH [ OpITiBCHKOTO IepKaBHOTO
MeIaroriyHOr0 IHCTUTYTY 1HO3EMHUX MOB

JAunamika npouecy aeoHiMizauii TONOHIMIB

Pobomy suxonano na kagpeopi npaxmuxu ma ¢ornemuxu
aneniticoxoi mosu I JJIIIIM

VY cratTi 3po0iieHO Crpo0y MPOCTEKUTH KOPEJAIII0 €TaliB JAMHAMIYHOIO PO3BUTKY KOHOTATUBHHX 3HAYCHB
TOIIOHIMIB 3 €TaraMu iX JeoHiMi3ari.
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SIxkoBenko M. B. }IHHaMHKa nmpouecca 1€OHMMHU3ALINN TOIIOHMMOB. B cratne IpeANpUHUMACTCA IIOIBITKA
MIpOCICAUTE KOPPEIIALUIO 3TAllOB TWHAMHUYCCKOI'0 Pa3sBUTUA KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHWH TOIIOHMMOB C JTallaMd HX
JCOHUMMUH3AIINH.
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Yakovenko M. V. Process of the Toponyms Deonymisation. The article presents an attempt to compare the
correlation between the devel opment of the toponym'’ s connotative meaning and its deonymisation.
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IMocTtanoBka HaykoBoi mpodJemMu Ta ii 3HaueHHs. [losBa PpyHAaMEHTANBHUX JOCTIDKEHBb 3 Teopil
MOBHOI HOMIHAIIIl, @ TAKOXX JIOCJIPKEHb MPO CIIOCOOM HOMIHAII CBIAYUTH MPO HAI3BHUYANHY CKIAIHICThH
Mpo0JieMH BUBYCHHS HOMIHATHBHOI AISUTBHOCTI JIIOAMHHM, IO CTAHOBHUTH ‘ KOMIUIEKCHHH MOBHOPO3YMOBHM
MPOIIEC, SIKMI Ma€ K JOTiKOrHOCIOMOiuHi, TakK i IICHXOJIOTIUHI, SIK COIiaibHi, Tak i MoBHI migcTasu” [1, 13].
[MuTaHHsS CEMAaHTHUKW BIJIACHOTO IMEHi, PO3BHTKY KOHOTAaTHBHHUX 3HA4Y€Hb, MEPEXOJy BJIACHUX IMEH Yy
3arajbHi HEOJHOPa30BO TpuBepTanu yeBary BueHux (podoru 0. A. Kapnenko, A. B. CymnepaHchKoi,
M. B.TomomugoBoi, €. C. Orina). CeMaHTHUHI acCHEeKTH alelIITHBHOI Ta OHOMACTHYHOI JIEKCHKH
BUKITMKAIOTh THTEPEC 13 TOTJISILy CITIBBIIHOIICHHS eIEMEHTIB MOBH i MOBJICHHSI.

MeTta HAOro AOCTiKEHHS — POCTEKUTH KOPEJISIII0 eTaliB AWHAMIYHOTO PO3BUTKY KOHOTaTUBHOTO
3HAYCHHs TOMOHIMA (TOMOHIMIYHOrO 00pa3a) 3 eraraMu JCOHIMi3allii TOIOHIMA.

Bukaag ocHOBHOro marepiajy Ta OOIPYHTYBaHHSI OTPMMAHHMX Pe3yJbTaTiB JA0CTiIKEHHS.
OOpa3HICTh TPAMUIIHHO PO3YMIIOTh SIK CEMaHTUYHY JBOILIAHOBICTh, IEPCHECEHHS HA3BH 3 OJHOI0 00’ €KTa
Ha inmmit (B.I.Tak, B.B.BunorpamoB Tta iH.). JIiHrBicTHYHHMI 00pa3 pO3IJSIIAETHCS SK CTBOpPEHE
3aco0aMH MOBH JIBOIUIAHOBE 300paKEHHS OJHOTO IpeaMeTa depe3 iHMMH. TpaJMiiiiHO B CTPYKTYpi
o0pazHoro 3aco0y BUIUIAIOTH TP KOMIIOHEHTH. areHT, pedepeHT Ta mincraBa obpasy. Tepmin “oOpasHuii
3aci0” po3yMmilOTh 1 SIK KOHKpETHE BTUICHHS 00pa3y B MOBI ab0o MOBJCHHI, 1 SIK y3arajJbHCHHHA THII
BepOaIbHOIrO BTUICHHS, BUIUICHHUH 3 PAAY IHIIUX Ha MiJCTaBl AKOI-HEOYIb O3HAKH.

BracHe iM’s1 B iepeHOCHOMY 3HAUCHHI MTO3HAYAIOTh TEPMIHOM “KOHOTaTHBHHN OHIM” 200 “KOHOTOHIM” .
3a cTymeHeM Y3yallbHOCTI KOHOTOHIMH JAUIATh HAa OKasioHaubHI Ta y3yanbHi [3, 55-56]. o Tomonima
3aCTOCYEMO TEPMIH “KOHOTATUBHUI TomoHIM": Hiazapa — * eeruuesnuii nomix éoou” , “ eenuxa Kinvbkicmo
yozocw” |3, 57], Everest — “ something that is very difficult to achieve” [6, 473]. BaxmBoro BIaCTHBICTIO
00pa3HoCTI € ii JMHAMIYHUN XapaKTep, BOHA BUPAKAEThCS B YTBOPEHHI HOBUX 00pa3iB (Meradopu3ariii),
MepeoCMHUCIICHHI 00pa3HuX ofauHMIb (pemeradopu3aliii) Ta Brpari odpasHocti (memeradopwusaiiii) [2, 51].
. bammi, I P.Tamenepin, B.I.Tak Takok BHAUIAIOTE TPH OCHOBHHX €TalM €BOMIONIT oOpasy:
MOBJIEHHEBHUH, MoOBHUHM Ta 3HakoBHil. JI. A. KopanoBa Tta lO.JI. Jlacora po3mismaioTh eTamu, Ha SKUX
30epira€ThCs CEMaHTHYHA JBOILIAHOBICTh. MOBJICHHEBUH, MTEPEXiIHUH, MOBHHIA. AHAJIOTIUHY TIEpiOaU3aIlii0
3HaxoauMo B M. breka: active (akruBHa, miroda), dormant (moreniriiina) Ta extinct (moracma). Otike, 06pa3
MPOXOUTH YOTHPH €TalK PO3BUTKY: MOBJICHHEBUH, TIEpExiIHN, MOBHHI Ta 3HAKOBHH.

[IpocTexyeThest KOpENsIis YOTHPHOX €TaIiB PO3BUTKY TOMOHIMIYHOTO 00pa3y 3 eranamu anesTuBaiii
(meonimizarii). “Ilepexis BIaCHUX IMEH y 3arajibHi (amensTHBAIlis]) MOXe OyTH MOBHUM a00 YaCTKOBHUM,
curyatuBHuM” [4, 9]. MoBICHHEBHH, TEpeXiHMI Ta MOBHHMU eTamd PO3BUTKY 00pa3y BiINOBIIAIOTH
CUTYyaTHBHIH anensaTrBallii, 3HaKOBUH — IIOBHOI aIeIsITHBALIil.
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Psin cydacHUX MOCHIIHMKIB MIATBEPIXKYE TOW (DAKT, 110 MOBJICHHEBA O0OpPA3HICTh MEPBUHHA CTOCOBHO
MOBHOI. Tak camo, K BioOpa)KeHHS MOBH y CBIJIOMOCTI JIFOAWHU BiIOYBA€ThCS TUIBKHM Yepe3 BUIUICHHS
OJIMHUI> MOBH 3 MOBIICHHS, MOBHA 00pa3HiCTh BHILJIMBAE 3 MOBJICHHEBOT OOPA3HOCTI.

MoBIIEHHEBHH eTan BiMOBiZae 0Ka310HAIFHOMY 00pa3HOMY BXKMBAaHHIO TOITOHIMA. Take BUKOPUCTaHHS
TONOHIMA TIOB’sA3aHE 3 IHAWBIAyaJlbHO-aBTOPCHKOIO aKTyalli3alli€lo sSKOI-HeOyab O3HaKH, IIOB’sA3aHOI 3
ToroHiMoM. [1i 0O6pa3u KOHTEKCTyallbHO YMOBJICHI 1 3a3BHUall HE MEPEXOsTh Ha HACTYITHUN eTar PO3BUTKY
KOHOTATMBHOTO 3HAYEHHs TOMOHIMa. Meradopu3aliii miagaroTscs BigoMi TomoHiMu, Hanpukman, Compared
with him | was Fifth Avenue (Chesterton). Hasa ¢emene6ensuoi Bymuii Hero-Hopka BkuBaeThcs B
3HaYeHHI “IMBIMI30BaHICTE”, “KYJIBTYPHICTE”. ABTOp IMIUTIIMTHO BH3HA€, MO0 W caM HE BiAPI3HIETHCS
BHIIyKAHUMH MaHepaMHu, ajic MOPIBHIHO 3 HUM 0c00a, PO SAKy He MOBa, OUIBIION MIPOI HEKYJIbTYpHA,
JajieKa Bi IMBITI3allil; BUCIOBIEHHS MICTUTH JIETKy ipoHiro, TormoniM Fifth Avernue ciyxwuts inTeHcudika-
TOPOM XapaKTEPHCTHKH.

[NepexinHuii eran Bix MOBIEHHEBOI 10 MOBHOI cTajii 00pa3HOCTI MOXe OyTH MPENCTaBICHUN Y>KUBaH-
HSM KOHOTATUBHOI'O TOIOHIMA PI3HUMHM aBTOPaMH B OIHAKOBOMY, aji¢ HE 3a(piKCOBAaHOMY CJIOBHHUKAMHU
NepeHocHOMY 3Ha4YeHHI. Hanpukia:

...the golden liquor of the glens wandering round his inside like an enchanted Gulf Stream...
(Priestley).

He...abandoned himself to a warm flood of happiness... This, like Gulf Stream, bore his thoughts away
from South America and set the almonds all blossoming in Fairfax avenue (Collier).

VY HaBeneHux mpukiaanax tonoHiM Gulf Sream, mo Buctymae B poni areHTa o0pasy, MOB’si3aHHi i3
MMO3UTHBHOIO OL[IHKOIO I peani3ye aneasTHBHE 3HAYCHHS “IUIMH", OJHAK Yy MEpIIOMY MPUKIai, 1¢ HAeThCs
Mpo XMUIBHHHA Hamil, akTyalli3yeTbcs TaKOX O3HaKa “Teruit’, “3irpiBHUK”, a B IpyroMmy NpUKIami, Je
OIKCYETHCS EMOILIHUI CTaH JIFOIMHHI, Ma€ MiCIIe JOAaTKOBA aKTyasli3allis 03HaKH “ TOOpOUYMHHUN" .

Ha mMoBHOMY eTami KOHOTaTHBHHUH TOMOHIM (hiKCyeThCsl B CIOBHUKY. [Ipobnema sekcukorpadyBaHus
y3yallbHUX KOHOTOHIMIB JoTenep € akryanbHowo. Ckiaj, HamucaHHs (mpomucHa abo Mamna Jjitepa) Ta
3Ha4YeHHS KOHOTATUBHUX TOIOHIMIB BapilOIOTHCS BiJl CIIOBHHKA JIO CJIOBHWKA. Hampwkiaja, y CIOBHHKY
Makwmimran KOHOTATHBHHE TomoHiM Mecca tpakryerhes sk “a place that a lot of people want to visit,
because it is famous for something they want to see or do” [6, 887], nanrcanHss KOHOTATHBHOTO TOIIOHIMA
nojaHo 3 Mayoi Jjitepu — mecca. A B CJOBHHKY aHTTIMCHKAX MeTaop Ied TOMOHIM JaKOHIYHO
TpaKTyeThes sk “am, goal”, ane mpu koMY BiH MHIIEThCs i3 mponucHoi 0yksu — Mecca [7, 401].

I3 mepexonom 00pa3y B po3psia MOBHHUX 0Opa3HICTh MOCTYIOBO 3racae: “ CTyIiHb 00pa3HOCTI 00EpHEHO
MpOIOpLiiiHA CTyIeHi nomupenocti 3HayeHus” [5, 53].

BusBieHo, 1o TOMOHIMU OAHOTO PO3psALy (TOMOHIME, 00’ €KT HOMIHAINI SKUX HAICKUTH J0 OJHOIO
KJIacy. BOJHUN 00 €KT, HACEICHHH MyHKT, OCOONUBICTh penbedy) BKUBAIOTH B OAHAKOBUX MEPEHOCHHX
3HaueHHsIX. Ha XapakTep mepeHOCHOro 3Ha4yeHHs TOMOHIMa BIUIMBAIOTh HE TUIbKH IHIAMBIAyaJIbHI BJIACTH-
BOCTI TOIOOO’ €KTa, aje i Horo TUM:

1) xoponimu (Ha3Bu reorpadivHUX 00JacTeil) CIyTyIOTh I MO3HAYEHHS KIIIMAaTHYHUX yMOB — Arctic
“xomox”, Africa “sxapa”;

2) oponimu (Ha3BH Tip Ta ripChbKUX CUCTEM) BUPAXKalOTh O3HAKH “BucoTa” — Everest;

3) rimponimu (Ha3BM BOAHUX 00’ €KTIB) MOB’sI3aHi 3 O3HAKAMH “pU3MKOBaHMi ", “Bakkuit” — Serbonean
bog “6e3suxigne monoxkenus”, Sargasso sea “ HeBU3HAYEHICTh |

4) oiikoniMu (Ha3BM HACENEHHMX ITYHKTIB) IIOB'si3aHI 3 XapaKTEPUCTUKOK JIFOIMHHU, ii PO3YMOBHX
3Mi0HOCTEH, XapakTepy, MaTepiaIbHOro cTaHoBHINa — Dubuque “ameprkaHchbKa IPOBIHINHHICTE” .

3HaKOBHMI eTam 3aBepliye Impolec aeoHiMizamil. “IloBHHME mepexig BIacCHUX IMEH Yy 3arajbHi
CYIIPOBOIXKYETHCSI PO3PHBOM IIEPBICHOTO 3B’ 53Ky «IM'sh — 00’ €KT» Ta IOSABOI B IMEHI 3B’S3Ky 3 HOBHUM
MOHSTTSIM, TIPU 1ILOMY TIporKcHa OykBa 3aMiHs€ThCs Ha psakoBy” [4, 9]. Ha npomy erami KOHOTaTHBHUIA
TOIOHIM TepecTae ieHTudikyBaT reorpadiuauii 00’ €kT. 3B’ 130K KOHOTATUBHOTO TOMOHIMA 3 IEPBUHHUM
pedepeHTOM MPOCTSKYEThCS TUIBKA Ha €TUMOJIOriYHOMY piBHI. HaiiOuabin MOKa30BI TYT HPHKIAIH,
3acHOBaHi Ha MeroHimil: china “mopuensua” (Bix China “Kurait”), astrakhan “xapakyns” (Bin Astrakhan
“ Actpaxanp”).

BucnoBku. Etanu, siki poXoauTh TOMOHIM y IIPOIEC] TeOHIMI3allil, KOPEIOTh 13 eTarnaMy JUHAMIY-
HOTO pO3BUTKY 00pa3y. [loBHa BTpaTa 00pa3HOCTI CIPUYHHSIE TIOBHY BTPATY CTATyCy BIAcHOTO iMeHi. [loBHa
nemeradopu3saitis (a0o MOBHA JIeMETOHIMI3allis) BiAMOBIIAE MOBHIH AeoHIMI3allil (amensTuBaIii).
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